
TERMS AND CONDITIONS الشروط والأحكام 
These Terms and Conditions govern the sale of Products to another 

(“Buyer”) by Avient Corporation and its affiliates (“Seller”). 
 وتابعیھا ("البائع") تسري ھذه الشروط والأحكام على بیع آفینت كوربوریشن

  للمنتجات إلى ("مشتري") آخر
  

1. Acceptance. The product description, quantity, price and payment 
terms identified on Seller’s order confirmation and these Terms and 
Conditions (“Terms”) govern all sales by Seller and are the exclusive terms 
and conditions of sale, except as modified by a written agreement signed 
by the parties. All offers by Seller to sell Product are expressly conditioned 
on Buyer’s acceptance of these Terms. Seller’s processing of any order is 
expressly conditioned on Buyer’s assent to and acceptance of these Terms, 
including all terms that are different from or in addition to any purported 
terms and conditions of the order. Any additional, different or other terms 
and/or conditions contained in any purchase order, document, website or 
other communication by or from Buyer are hereby objected to and rejected 
by Seller. In the event of any claimed conflict between these Terms and 
any other document not signed by Seller, these Terms shall control. The 
parties agree that Seller need not further object to any specific terms and 
conditions set by Buyer; such failure to object to Buyer’s specific terms 
and conditions is not an acceptance of any such terms and conditions. 
Furthermore, the parties agree that Seller’s performance under these Terms 
shall not be an acceptance of any of Buyer’s terms and conditions. 

یسري وصف المنتج وكمیتھ وسعره وشروط الدفع الموضحة في تأكید . القبول. 1
("الشروط") على جمیع مبیعات  لبائع وھذه الشروط والأحكامالخاص باطلب ال

الشروط والأحكام الحصریة للبیع، باستثناء ما یعُدل بموجب اتفاق  وھيالبائع، 
خطي یوقعھ الأطراف. وتعتبر جمیع عروض البائع لبیع المنتج مشروطة صراحةً 
على قبول المشتري لھذه الشروط، كما أن تنفیذ البائع لأي طلب یعد مشروطًا 

لتي تشمل جمیع صراحةً على موافقة المشتري على ھذه الشروط وقبولھ لھا، وا
التي تختلف عن أي شروط وأحكام مزعومة للطلب أو الإضافیة علیھا. الشروط 

أي شروط و/أو أحكام إضافیة أو مختلفة أو أخرى  على ویعترض البائع بموجبھ
 منصوص علیھا في أي أمر شراء أو مستند أو موقع إلكتروني أو مراسلة أخرى

. وفي حالة أي تعارض مدعى بھ بین ھذه ویرفضھا ،صادرة عن أو من المشتري
البائع، تسري ھذه الشروط. ویوافق  موقع من غیرالشروط وأي مستند آخر 

عتراض على أي شروط وأحكام محددة لاعلى عدم حاجة البائع إلى االأطراف 
یقررھا المشتري، ولا یشكل عدم الاعتراض على الشروط والأحكام المحددة 

لأي من تلك الشروط والأحكام. فضلاً عن ذلك، یوافق الخاصة بالمشتري قبولاً 
البائع بموجب ھذه الشروط لا یشكل قبولاً لأي من شروط  أداءأن الأطراف على 

 وأحكام المشتري.
 

2. Exclusive Limited Warranty. Seller warrants good and clear title in 
goods subject to the sale (“Product”) and that the Product conforms at the 
time of shipment to a Certificate of Analysis, a Certificate of Compliance, 
or a Product Specification Sheet, if any such document exists, and other 
specifications signed by Seller (“Specifications”). Seller has based any 
recommendations to Buyer upon information that Seller considers reliable, 
but Seller makes no warranty as to any results Buyer might obtain in 
Buyer’s use(s) for the Product. No warranty is made or given on any 
Products for which Buyer has not paid Seller in full when due. These 
warranties extend only to Buyer. Seller makes no representation or 
warranty of any kind with respect to the Product, express or implied, 
respecting merchantability or fitness for any particular purpose, 
whether used alone or in combination with any other material or in 
any process, and neither party has relied on any statement outside of 
these terms.  Any samples or developmental material provided by Seller 
are provided “AS IS” with no warranty as to its performance and such 
samples or materials shall not create any warranty by sample, which is 
hereby waived.  Seller makes no warranties, express or implied, 
including, but not limited to, implied warranties of merchantability 
and fitness for a particular purpose, with respect to samples or 
developmental material.   

والخالصة للسلع الملكیة الصحیحة یضمن البائع . الضمان الحصري المحدود. 2
مطابق لشھادة التحلیل، أو محل البیع ("المنتج")، وأن المنتج في وقت الشحن 

ادة الامتثال أو ورقة مواصفات المنتج، في حالة توفر أي من تلك المستندات، شھ
أي وضع البائع وغیرھا من المواصفات التي وقعھا البائع ("المواصفات")، وقد 

موثوق أنھا  البائع ىصادرة إلى المشتري بناءً على المعلومات التي یر توصیات
نتائج تحدث للمشتري عند استخدام  بھا، إلا أن البائع لا یصدر أي ضمان بشأن أي

م یصدر أو یُقدم أي ضمان على أي منتجات لم یدفع المشتري للمنتج، كما أنھ ل
تلك الضمانات إلى حلول استحقاقھا، وتقُدم  عندالمشتري قیمتھا كاملة إلى البائع 

ولا یقدم البائع أي إقرار أو ضمان أیاً كان نوعھ بشأن المنتج، المشتري فقط. 
ا كان أم ضمنیًا، بشأن قابلیتھ للبیع أو ملاءمتھ لأي غرض محدد، سواءً صریحً 

لم وتم استخدامھ منفردًا أو بالاشتراك مع أي مادة أخرى أو في أي عملیة، 
. كما أن أي نماذج أو أي طرف على أي بیان خارج نطاق ھذه الشروط یستند

وأن تلك  ،بشأن أدائھامقدمة "بحالتھا" دون ضمان مادة تطویریة یقدمھا البائع 
 وفقًا للنموذج، والذي یتم التنازل عنھ بموجب النماذج أو المواد لا تنشئ أي ضمان

ضمنیة، والتي تشمل البائع أي ضمانات، صریحة كانت أم لا یقدم و. ھذه الشروط
دون الحصر الضمانات الضمنیة لقابلیة البیع والملاءمة لغرض محدد، 

 لتطویریة.بخصوص النماذج أو المادة ا
 

3. Exclusive Remedy and Limitation of Liability.  Buyer shall examine 
Product promptly after receipt for damage, short-weight and non-
conformance with Seller’s warranties. Buyer must give Seller written 
notice of the existence of each claim involving Product (whether based in 
contract, breach of warranty, negligence, strict liability, other tort or 
otherwise) within the earlier of thirty (30) days after receipt of the quantity 
of Product forming the basis for the claim or applicable shelf-life 
expiration, if any. A failure by Buyer to give such notice within the 
applicable time constraint will constitute an absolute and unconditional 
waiver of all such claims. Buyer’s sole and exclusive remedy for any claim 
shall be, at Seller’s option, a refund or credit of the purchase price paid by 
Buyer for the Product shown to be damaged or not in conformity with 
Seller’s warranties or replacement of such Product. Seller’s entire 
liability to Buyer for damages, whether under breach of warranty or 
any other cause whatsoever, and whether under this contract or 
otherwise, shall in no event exceed that part of the purchase price 
applicable to the portion of Product giving rise to Buyer’s claim for 
such damages. In no event shall Seller have liability to Buyer for any 
incidental, consequential, indirect, exemplary, punitive or special 
damages. If Buyer has an alleged claim with respect to a particular portion 

یفحص المشتري المنتج فور استلامھ . التعویض الحصري وحدود المسؤولیة. 3
التلف ونقص الوزن وعدم المطابقة لضمانات البائع، ویتعین على المشتري بشأن 

إعطاء إخطارًا خطیاً إلى البائع بوجود كل مطالبة تتعلق بالمنتج (سواءً كانت 
بالعقد أو الإخلال بالضمان أو الإھمال أو المسؤولیة المباشرة أو خطأ آخر أو 

مًا بعد استلام كمیة المنتج ) یو30ثلاثین (خلافھ) في غضون الأسبق من فترة 
انتھاء مدة الصلاحیة المعمول بھا، إن وجد. ویشكل أو التي تشكل أساس المطالبة 

عدم إعطاء المشتري للإخطار في غضون القید الزمني المعمول بھ تنازلاً مطلقًا 
والحصري  الوحیدكما أن التعویض وغیر مشروط عن جمیع تلك المطالبات. 

لسعر  الدائنقید السترداد أو لااھو للمشتري عن أي مطالبة، وفق خیار البائع، 
 استیفائھأو عدم الشراء الذي دفعھ المشتري نظیر المنتج الذي یتضح تلفھ 

ولا تتجاوز في أي حال من الأحوال، لضمانات البائع أو استبدال ذلك المنتج. 
، سواءً كانت بموجب الأضرارعن ري تجاه المشتالمسؤولیة الكاملة للبائع 

بموجب ھذا العقد أو وسواءً كانت الإخلال بالضمان أو أي سبب آخر أیاً كان، 
ي یترتب ذخلافھ، ذلك الجزء من سعر الشراء المعمول بھ على حصة المنتج ال

، كما أن البائع لا یتحمل أي مسؤولیة الأضرارمطالبة المشتري عن تلك علیھ 
عرضیة أو تبعیة أو غیر  أضرارعن أي  أي حال من الأحوال تجاه المشتري في

مطالبة مزعومة . وإذا كان لدى المشتري مباشرة أو اتعاظیة أو عقابیة أو خاصة



of the Products stated in Seller’s order confirmation, such alleged claim 
does not entitle Buyer to reject the entire delivery of the Products. Alleged 
claims, if any, do not affect Buyer’s obligation to pay for the conforming 
portion of the Products delivered. Upon receipt of a notice of an alleged 
claim, Seller may suspend all further deliveries. 

بشأن جزء محدد من المنتجات الواردة في تأكید الطلب الخاص بالبائع، فإن 
لمشتري الحق في رفض التسلیم الكامل للمنتجات، اتمنح لا المطالبة المزعومة 

 المزعومة، إن وجدت، على التزام المشتري بالسداد مقابلالمطالبات  ولا تؤثر
لمنتجات المسلمة. وبناءً على استلام إخطار بالمطالبة من االجزء المطابق 

 المزعومة، یجوز للبائع تعلیق جمیع عملیات التسلیم الأخرى.
 

4. Intellectual Property. Buyer assumes all risk of infringement of third-
party intellectual property rights by reason of any use Buyer makes of the 
Product in combination with other substances or in the operation of any 
process, and all infringement arising out of Seller’s compliance with 
Buyer’s designs, specifications or instructions, and Buyer shall defend, 
indemnify and hold Seller harmless from and against the same. The sale of 
Products or the providing of samples or developmental material shall not, 
by implication or otherwise, convey any license under any intellectual 
property right relating to the compositions and/or applications of the 
Products, sample, or developmental material, as applicable. The act of 
providing a sample or developmental material does not operate as 
permission, recommendation, or inducement to practice any patented 
invention without permission of the patent owner. 

انتھاك حقوق الملكیة الفكریة . یتحمل المشتري جمیع مخاطر الملكیة الفكریة. 4
أي استخدام للمنتج من جانب المشتري بصورة مشتركة مع الخاصة بالغیر بسبب 

الانتھاكات التي تنشأ من التزام البائع مواد أخرى أو في تشغیل أي عملیة، وجمیع 
أو مواصفاتھ أو تعلیماتھ، كما یتعین على المشتري الدفاع  المشتريبتصمیمات 

على بیع المنتجات أو تقدیم عن البائع وتعویضھ وإبراء ذمتھ منھا. ولا یترتب 
ترخیص بموجب أي النماذج أو المادة التطویریة، ضمنًا أو خلافھ، تحویل أي 

ذج أو المادة وحق ملكیة فكریة یتعلق بتركیبات و/أو طلبات المنتجات أو النم
كما أن تقدیم نموذج أو مادة تطویریة لا یشكل إذنًا أو  التطویریة، حسبما ینطبق.

دون الحصول على إذن اختراع  براءة تحمیھأي اختراع  لتنفیذا توصیة أو حافزً 
 مالك براءة الاختراع.

 
5. Discontinuation. Seller may discontinue any Product sold hereunder 
at any time, unless Buyer and Seller have otherwise agreed in writing. 

إنتاج أي منتج یبُاع بموجب ھذه الشروط . یجوز للبائع التوقف عن وقف الإنتاج. 5
 في أي وقت، ما لم یتفق المشتري والبائع خطیًا خلافاً لذلك.

 
6. Payment and Credit. Buyer shall make all payments hereunder in cash 
or cash equivalent at face value in the funds, within the time, and at the 
location indicated on Seller’s invoice. Late payments will bear interest at 
the maximum percent permitted by applicable law. Buyer shall have no 
right of set-off. If Seller determines that Buyer’s financial responsibility 
has become impaired or otherwise unsatisfactory to Seller, Seller at its 
discretion may require advance cash payments, COD, shorter terms, and/or 
the posting of satisfactory security by Buyer, and may withhold shipments. 
If Buyer has a dispute with respect to an invoice, Buyer must notify Seller 
within seven (7) business days after the date of invoice. Thereafter, Buyer 
automatically approves the invoice. 

. یسدد المشتري جمیع الدفعات بموجبھ نقداً أو ما یعادلھ بالقیمة الائتمانالسداد و. 6
الاسمیة بالأموال وخلال الوقت وفي المكان الموضح في فاتورة البائع، وتحمل 

ولا  ،نسبة مئویة یسمح بھا القانون المعمول بھ بأقصىدفعات المتأخرة فائدة ال
المالیة للمشتري أصبحت  الذمة نوإذا قرر البائع أیحق للمشتري إجراء مقاصة. 

للبائع، یجوز للبائع وفق تقدیره طلب دفعات  مرضیةضعیفة أو خلافًا لذلك غیر 
نقدیة مقدمة أو الدفع عند الاستلام أو مدد أقصر أو إرسال المشتري لضمان 

حجب الشحنات. وإذا نازع المشتري بشأن فاتورة، یتعین على لھ ویجوز مرضي، 
وبعدھا أیام عمل بعد تاریخ الفاتورة، ) 7في غضون سبعة (البائع المشتري إخطار 

 .تلقائیًا یعتمد المشتري الفاتورة
 

7. Governmental Constraints. If a present or future law, governmental 
decree, order, regulation, or ruling under any existing or future legislation 
prevents Seller from increasing or revising the price as provided herein, or 
nullifies or reduces any price or price increase hereunder, upon written 
notice from one to the other, Seller and Buyer will attempt to identify 
mutually agreeable changes to conform this contract with such law, decree, 
order, regulation, or ruling. If the parties cannot agree upon and implement 
such changes within sixty (60) days after such notice, Seller shall 
thereupon have a right to terminate this contract forthwith by written notice 
to Buyer. 

أو لائحة أو حكم . إذا حظر قانون، أو مرسوم حكومي أو أمر القیود الحكومیة. 7
بموجب أي تشریع قائم أو مستقبلي، البائع من زیادة أو  حالي أو مستقبلي قضائي

نقص من أي سعر أو أبطل أو أمراجعة السعر المنصوص علیھ بھذه الشروط، أو 
زیادة سعر بموجبھ، بناءً على إخطار خطي من أحد الأطراف إلى الآخر، یحاول 

تحدید التعدیلات التي یمكن الاتفاق علیھا بصورة مشتركة لكي  البائع والمشتري
یتماشى ھذا العقد مع ذلك القانون أو المرسوم أو الأمر أو اللائحة أو الحكم 

على تلك التعدیلات وتنفیذھا خلال من الاتفاق الأطراف  یتمكنالقضائي. وإذا لم 
یھ إنھاء ھذا العقد على یحق للبائع بناءً عل) یومًا بعد ذلك الإخطار، 60ستین (

   إلى المشتري. خطي الفور بموجب إخطار
 

8. Terms Adjustment; Delivery. Seller may change the price and/or 
terms of delivery and shipment at any time up until delivery, except where 
a written alternative pricing mechanism exists that is signed by Seller. In 
addition, at any time prior to delivery, Seller may pass through increased 
freight, transportation, or fuel surcharges, and/or duties, tariffs, or taxes 
imposed upon Seller in connection with the sale/shipment of the Product 
after order acceptance. If Seller grants a discount, such discount only 
relates to the delivery and/or quantity of the Products specifically 
mentioned in Seller’s order confirmation. Any times or dates for delivery 
communicated by Seller (including those contained in Seller’s order 
confirmation) are estimates only and are not terms of the sale. The parties 
agree that time is not of the essence. Seller is entitled to deliver the 
Products as stated in the order confirmation in partial shipments and to 
invoice accordingly. Unless Seller and Buyer have expressly agreed to a 
firm delivery date term in a single writing signed by both parties, delay in 
delivery of any Products shall not relieve Buyer of its obligation to accept 
delivery thereof. In no event shall Seller be liable for any damages and/or 
costs due to delay in delivery. Buyer shall be obliged to accept the Products 
and pay the rate specified in the order confirmation for the quantity of 

. یجوز للبائع تعدیل سعر و/أو شروط التسلیم والشحن والتسلیم ،تعدیل الشروط. 8
ي أي وقت لحین التسلیم، باستثناء عند وجود آلیة تسعیر بدیلة خطیة یوقعھا ف

الشحن  رفع قیمةالبائع. بالإضافة إلى ذلك، في أي وقت قبل التسلیم، یجوز للبائع 
أو النقل أو المصروفات الإضافیة للوقود و/أو الرسوم أو التعریفات أو الضرائب 

تعلق ببیع/شحن المنتج بعد قبول الطلب. وإذا فیما یالتي تفُرض على البائع الزائدة 
، فإن ذلك الخصم یتعلق فقط بتسلیم و/أو كمیة المنتجات خصمًامنح البائع 

أي أوقات أو تواریخ  كما أنالمذكورة تحدیداً في تأكید الطلب الخاص بالبائع. 
ھي غ بھا البائع (تشمل تلك الواردة في تأكید الطلب الخاص بالبائع) للتسلیم یبلِ 

لیست شروطًا للبیع، ویوافق الأطراف على أن الوقت لیس أمرًا وتقدیرات فقط 
في الشحنات  تأكید الطلب یرد فيجوھریاً. ویحق للبائع تسلیم المنتجات حسبما 

الجزئیة وإصدار الفواتیر تبعاً لذلك. وما لم یتفق البائع والمشتري صراحةً على 
یوقعھ كلا الطرفین، فإن تأخر  یدوحتاریخ تسلیم ثابت في مستند خطي شرط 

التسلیم لأي منتجات لا یعفي المشتري من التزامھ بقبول استلامھا. ولا یتحمل 
و/أو تكالیف تترتب  أضرارالبائع في أي حال من الأحوال المسؤولیة عن أي 

ویعد المشتري ملزمًا بقبول المنتجات ودفع السعر المحدد في على تأخر التسلیم. 
بشأن كمیة المنتجات التي یسلمھا البائع. وفي حالة إخلال المشتري  تأكید الطلب



Products delivered by Seller.  In the event of Buyer’s breach or failure to 
perform, Seller shall be entitled to (but is not required to) recover from 
Buyer, in addition to any other damages caused by such action: (i) in the 
case of Products produced specifically for Buyer or which reasonably 
cannot be resold by Seller to a third party, the price of such Products as 
quoted in Seller’s order confirmation; or (ii) in the case of Products which 
can be resold by Seller, damages equal to fifty percent (50%) of the price 
for the Products as quoted in Seller’s order confirmation, as liquidated 
damages. 
 

من المشتري، بالإضافة  أن یستردلكنھ غیر ملزم) (و ، یحق للبائعالأداءأو عدم 
) في حالة المنتجات التي 1: (التصرفأي أضرار أخرى وقعت نتیجة ذلك إلى 
 للمشتري أو التي لا یمكن بشكل معقول للبائع إعادة بیعھا إلى الغیر، خصیصًاتنُتج 

) أو في حالة المنتجات 2سعر المنتجات الوارد في تأكید الطلب الخاص بالبائع، (
%) من 50التي تعادل خمسین بالمائة ( التعویضاتالتي یمكن للبائع إعادة بیعھا، 

البائع، في صورة تعویضات سعر المنتجات الوارد في تأكید الطلب الخاص ب
 اتفاقیة.

 
9. Suspension and Termination. If (i) Buyer is in default of performance 
of its obligations towards Seller and fails to provide adequate assurance of 
Buyer’s performance before the date of scheduled delivery; or (ii) if Seller 
has reasonable doubts with respect to Buyer’s performance of its 
obligations and Buyer fails to provide to Seller adequate assurance of 
Buyer’s performance before the date of scheduled delivery and in any case 
within thirty (30) days of Seller’s demand for such assurance; or (iii) if 
Buyer becomes insolvent or unable to pay its debts as they mature, or goes 
into liquidation or any bankruptcy proceeding shall be instituted by or 
against Buyer or if a trustee or receiver or administrator is appointed for 
all or a substantial part of the assets of Buyer or if Buyer makes any 
assignment for the benefit of its creditors; or (iv) in case of non-compliance 
of Buyer with any law, statute ordinance, regulation, code or standard 
(“Laws and Standards”), then Seller may by notice in writing to Buyer, 
without prejudice to any of its other rights: (a) demand return and take 
repossession of any delivered Products which have not been paid for and 
all costs relating to the recovery of the Products shall be for the account of 
Buyer; and/or (b) suspend its performance or terminate its order 
confirmation for pending delivery of Products unless Buyer makes such 
payment for Products on a cash in advance basis or provides adequate 
assurance of such payment for Products to Seller. In any such event as 
described above, all outstanding claims of Seller shall become due and 
payable immediately with respect to the Products delivered to Buyer and 
not repossessed by Seller.    
 

) كان المشتري مقصرًا في أداء التزاماتھ تجاه البائع 1إذا (. التعلیق والإنھاء. 9
) أو إذا 2تاریخ التسلیم محدد الموعد، (ولم یقدم التأكید الكافي لأداء المشتري قبل 

كان لدى البائع شكوك معقولة حول أداء المشتري لالتزاماتھ ولم یقدم المشتري 
إلى البائع تأكیداً كافیاً لأداء المشتري قبل تاریخ التسلیم محدد الموعد، وفي أي 

 ا أصبح) أو إذ3) یومًا من طلب البائع لذلك التأكید، (30حالة في غضون ثلاثین (
لتصفیة دخولھ دور االمشتري معسرًا أو عاجزًا عن سداد دیونھ حال استحقاقھا، أو 

أو إقامة أي دعوى إفلاس من جانب المشتري أو ضده، أو في حالة تعیین أمین 
إذا أجرى كافة أصول المشتري أو غالبیتھا، أو على م أو حارس قضائي أو قیّ 

عدم التزام المشتري بأي قانون ) أو في حالة 4المشتري أي تنازل لصالح دائنیھ، (
تشریع أو أمر أو لائحة أو نظام أو معیار ("القوانین والمعاییر")، یجوز للبائع أو 

إلى المشتري، دون الإخلال بأي من حقوقھ الأخرى: حینئذ بموجب إخطار خطي 
جمیع تكون لمة لم تدُفع قیمتھا واسترداد حیازتھا، و(أ) طلب إعادة أي منتجات مس

التكالیف المتعلقة باسترداد المنتجات لحساب المشتري، و/أو (ب) تعلیق الأداء أو 
ما لم یسدد المشتري دفعة  ،إنھاء تأكید الطلب بشأن التسلیم المعلق للمنتجات

ابل المنتجات إلى البائع. تأكیداً كافیًا لتلك الدفعة مقللمنتجات نقداً مقدمًا أو یقدم 
القائمة وفي أي من تلك الأحوال الواردة أعلاه، تصبح جمیع مطالبات البائع 
والتي  ،مستحقة وواجبة السداد على الفور بشأن المنتجات المسلمة إلى المشتري

 لم یسترد البائع حیازتھا.
 

10. Taxes, Fees, and Duties. Buyer will reimburse Seller for all federal, 
state, provincial, local or other taxes (other than income taxes), excises or 
charges, including environmental remedial taxes and fees, which Seller 
must pay in connection with the manufacture and supply of Product, but 
only those amounts not already included in the price at the commencement 
of this contract. Seller reserves to itself all applicable duty drawback 
allowances, and Buyer shall provide assistance in connection with Seller’s 
application for the same. 

المشتري البائع عن جمیع  . یعوضالضرائب والمصروفات والرسوم. 10
أو الإقلیمیة أو المحلیة أو غیرھا (بخلاف بالولایة الضرائب الاتحادیة أو الخاصة 

ضرائب الإنتاج أو المصروفات التي تشمل الضرائب ضرائب الدخل) أو 
والمصروفات التعویضیة الحكومیة، والتي یجب على البائع سدادھا فیما یتعلق 

ھذه المبالغ فقط غیر متضمنة في السعر عند بدایة  كونوت بتصنیع وتورید المنتج،
ھذا العقد، ویحتفظ البائع لنفسھ بجمیع مخصصات رد الرسوم الجمركیة المعمول 

  بھا، وعلى المشتري تقدیم العون فیما یتعلق بطلب البائع المقدم بشأنھا.
 

11. Title and Risk of Loss; Other Risks. Title and risk of loss to the 
Product shall pass to Buyer at Seller's point of shipment. Buyer assumes 
all risks and liabilities (i) arising out of unloading, discharge, storage, 
handling and use of the Product, or (ii) arising out of compliance or non-
compliance with federal, state, provincial, or local laws and regulations 
governing or controlling such activity. Seller has no liability for the failure 
of discharge or unloading equipment or materials used by Buyer, whether 
or not supplied by Seller.  

. تنتقل الملكیة ومخاطرة الملكیة ومخاطرة الخسارة، والمخاطر الأخرى .11
عند نقطة الشحن الخاصة بالبائع، ویتحمل المشتري الخسارة بالمنتج إلى المشتري 

التفریغ والتخزین والتنزیل ) التي تنشأ من 1كافة المخاطر والمسؤولیات (
الالتزام أو عدم الالتزام بالقوانین ) أو التي تنشأ من 2والمناولة واستخدام المنتج، (

أو الإقلیمیة أو المحلیة التي تسري على  بالولایةواللوائح الاتحادیة أو الخاصة 
ولا یتحمل البائع المسؤولیة عن عدم تفریغ أو تنزیل  أو التي تحكمھ. ذلك النشاط

 لا.سواءً قام البائع بتوریدھا أم المعدات أو المواد التي یستخدمھا المشتري، 
 

12. Force Majeure. Seller shall not be subject to any liability or damages 
for delay in performance or non-performance as a result of fire, flood, ice, 
natural catastrophe, pandemic, strike, lockout, labor shortage, labor dispute 
or trouble, accident, riot, act of governmental authority, act of God, war, 
act of terrorism (including cyber-terrorism and ransomware attacks), or 
other contingencies and/or circumstances beyond its reasonable control 
interfering with the production, supply, transportation, or consumption of 
the Products or with the supply of any raw materials used in connection 
therewith, or the inability of Seller to purchase raw materials at a 
commercially reasonable price, or if performance would be contrary to, or 
constitute a violation of, any regulation, law, or requirement of a 
recognized government authority, and quantities so affected may be 

أضرار بسبب التأخر في الأداء البائع أي مسؤولیة أو  یتحمل. لا القوة القاھرة. 12
أو أو عدم الأداء نتیجة الحریق أو الفیضان أو الجلید أو كارثة طبیعیة أو الوباء 

أو العمالیة أو المشكلات الإضراب أو الإغلاق أو نقص العمالة أو النزاعات 
إجراء سلطة حكومیة أو أحداث القدر أو الحرب أو عمل إرھابي حادثة أو شغب أو 

 الفدیة) أو الاحتمالات و/أو الظروفبرامج ھجمات الإرھاب الإلكتروني و(یشمل 
التي تتداخل مع إنتاج المنتجات أو والتي تقع خارج سیطرتھ المعقولة  الأخرى

استھلاكھا، أو مع تورید أي مواد خام مستخدمة فیما یتعلق توریدھا أو نقلھا أو 
إذا كان البائع عن شراء مواد خام جدیدة بسعر معقول تجاریًا، أو بھا، أو عجز 

لسلطة حكومیة  متطلبالأداء مناقض أو یشكل مخالفة لأي لائحة أو قانون أو 
المتأثرة من ھذا العقد دون تحمل البائع ویجوز للبائع استبعاد الكمیات معترف بھا، 



eliminated by Seller from this contract without liability or damages to 
Seller, but this contract shall otherwise remain unaffected.  Seller may, 
during any period of shortage due to any cause, prorate, and allocate its 
supply of such materials among itself for its own consumption, its 
subsidiaries, affiliated companies, its accepted orders, contract customers, 
and its regular customers not then under contract in such a manner as may 
be deemed fair and reasonable by Seller. In no event shall Seller be 
obligated to purchase any substitute Products in the marketplace to satisfy 
its obligations hereunder. Buyer’s failure to pay for the Products shall not 
constitute a force majeure event hereunder. 
 

ھذا العقد خلافاً لذلك. ویمكن للبائع ب دون المساسللمسؤولیة أو للأضرار، ولكن 
ستھلاكھ لاتوریده للمواد بینھ تقسیم وتخصیص لأي سبب،  نقصأثناء أي فترة 

تابعیھ وشركاتھ التابعة وطلباتھ المقبولة وعملاء العقود والعملاء بین الخاص و
 .عادلة ومعقولة یراھا البائعالمنتظمین غیر الخاضعین لعقد حینئذ بالطریقة التي 

ولا یكون البائع في ظل أیة ظروف ملزمًا بشراء أي منتجات بدیلة في السوق 
سداد المشتري مقابل  للوفاء بالتزاماتھ بموجب ھذه الشروط. ولا یشكل عدم

 المنتجات حالة قوة قاھرة بموجب ھذه الشروط.
 

13. Shortage of Product. During periods when demand for Product 
exceeds Seller’s capability to supply, whether due to a force majeure or 
otherwise, Seller may distribute Product among itself for its own uses, 
Buyer, and other customers, in such manner as Seller deems fair and 
practicable. Buyer shall accept, as full and complete performance by 
Seller, deliveries in accordance with such determinations as Seller may 
make. Except in the case of a force majeure, if not satisfied with Seller’s 
determination, Buyer as its sole remedy shall have a right to terminate this 
contract without further obligation upon: (i) 10 calendar days’ written 
notice; and (ii) payment for all Product received to date. 

حینما یتجاوز الطلب على المنتج قدرة البائع . خلال الفترات قص المنتجن. 13
على التورید، سواءً كان بسبب قوة قاھرة أو خلافھ، یجوز للبائع توزیع المنتج 

وبین المشتري والعملاء الآخرین، بالطریقة التي یراھا  ،بینھ لاستخداماتھ الخاصة
تسلیمات باعتبارھا أداءً تامًا وكاملاً البائع عادلة وعملیة. وعلى المشتري قبول ال

من جانب البائع طبقًا للقرارات التي یتخذھا البائع، وباستثناء في حالة القوة 
القاھرة، في حالة عدم الرضا عن قرار البائع، یحق للمشتري في صورة التعویض 

) إخطار خطي 1، إنھاء ھذا العقد دون تحمل التزام آخر بناءً على: (الوحید لھ
) والسداد مقابل جمیع المنتجات المستلمة حتى 2أیام عمل میلادیة، ( 10دتھ م

 تاریخھ.
 

14. Notice of Change. Unless otherwise agreed in a writing signed by 
Seller, Seller may make changes to its Product and process without notice 
to, or approval from, Buyer so long as the Product Specifications do not 
change and the Product conforms to such Specifications. Buyer 
acknowledges that information in Seller’s marketing materials, technical 
data sheets and other descriptive publications distributed or published on 
its websites may vary from time to time without notice. Any such 
statement,  sample or other information of Seller in relation to the 
Specifications, the Products and the use thereof are  furnished for the 
accommodation of Buyer only and are not warranties or representations of 
performance.  
 

. ما لم یتم الاتفاق خلافًا لذلك خطیًا ویوقعھ البائع، یمكن للبائع إخطار التغییر. 14
عمل تغییرات على منتجھ وعملیتھ دون إعطاء إخطار إلى المشتري أو الحصول 

وأن المنتج مطابق لتلك  ،لم تتغیرعلى موافقتھ، طالما أن مواصفات المنتج 
في المواد التسویقیة الواردة ویقر المشتري بإمكانیة تغییر المعلومات المواصفات. 

الموزعة الخاصة بالبائع وأوراق البیانات الفنیة والمطبوعات الوصفیة الأخرى 
أو المنشورة على موقعھ الإلكتروني من حین لآخر دون إخطار. كما أن أي بیان 

لومات أخرى للبائع تخص المواصفات، والمنتجات واستخدامھا أو نموذج أو مع
  ولا تشكل ضمانات أو إقرارات للأداء. ،المشتري بما یلائمتقُدم 

 

15. Indemnities. Except to the extent solely attributable to the gross 
negligence or willful misconduct of Seller, Buyer will indemnify, defend 
and hold Seller harmless from all costs, expenses, damages, judgments or 
other loss, including without limitation costs of investigation, litigation and 
reasonable attorney’s fees (“Buyer Indemnity Costs”), arising out of 
Buyer’s selection, use, sale or further processing of the Product or Buyer’s 
product made therefrom. Buyer acknowledges that Seller has furnished to 
Buyer Safety Data Sheets, which include warnings together with safety and 
health information concerning the Product and/or the containers for such 
Product. Buyer shall disseminate such information so as to give warning 
of possible hazards to persons whom Buyer can reasonably foresee may 
receive exposure to such hazards, including, but not limited to, Buyer’s 
employees, agents, contractors and customers. Buyer shall indemnify, 
defend and save Seller harmless against any and all liability for Buyer 
Indemnity Costs arising out of or in any way connected with Buyer’s 
failure to disseminate such information. Buyer intends that its 
indemnification obligations for claims related to or brought by anyone 
directly or indirectly employed by Buyer or its subcontractors will not be 
limited by any provision of any worker’s compensation act, disability 
benefit act or other employee benefit act, and Buyer hereby waives 
immunity under such acts to the extent it would bar recovery under or 
prevent enforcement of Buyer’s indemnification obligations. With respect 
to the state of Ohio, this waiver applies to Section 35 Article II of the Ohio 
Constitution and Ohio Revised Code Sec. 4123.74. 

. باستثناء إلى الحد الذي یعُزى فقط إلى الإھمال الجسیم أو سوء التعویضات. 15
مشتري البائع ویدافع عنھ ویبرئ ذمتھ من التصرف المتعمد للبائع، یعوض ال

أو الأحكام القضائیة أو خسارة أخرى،  التعویضاتجمیع التكالیف أو النفقات أو 
تكالیف التحقیق والتقاضي والأتعاب المعقولة للمحامي  والتي تشمل دون الحصر

للمنتج أو استخدامھ ("تكالیف تعویض المشتري")، التي تنشأ من اختیار المشتري 
منتج المشتري المصنوع منھ، ویقر لو بیعھ أو إجراء معالجة أخرى لھ أو أ

المشتري أوراق بیانات السلامة والتي تتضمن المشتري أن البائع قدم إلى 
. وعلى و/أو حاویاتھ تحذیرات بجانب معلومات السلامة والصحة بشأن المنتج

المخاطر المحتملة إلى شأن عطاء تحذیر بلإالمشتري نشر تلك المعلومات 
بما لمشتري بشكل معقول تعرضھم إلى تلك المخاطر ا یتوقعالأشخاص الذین 

دون الحصر موظفي المشتري ووكلائھ ومقاولیھ وعملائھ. ویتعین على  یشمل
 المسؤولیة عن المشتري تعویض البائع والدفاع عنھ وإبراء ذمتھ من أي وجمیع

بعدم نشر المشتري أو تتعلق بأي طریقة  تكالیف تعویض المشتري التي تنشأ من
التي  الدعاوىلتلك المعلومات. ویقرر المشتري أن التزامات التعویض بشأن 

أو  بصورة مباشرة أو غیر مباشرةیوظفھ المشتري أي شخص  یقیمھاأو تخص 
تعویض العاملین أو قانون لقانون أي لا یقیدھا أي حكم خاص ب ،مقاولیھ من الباطن

عن لإعانة الموظفین، ویتنازل المشتري بموجبھ إعانة العجز أو قانون آخر 
بموجب الاسترداد  فیھ حظرتي ذالحد الالحصانة بموجب تلك القوانین إلى 
. وبخصوص ولایة أوھایو، ھامنع تنفیذتأو التزامات التعویض الخاصة بالمشتري 

وقانون أوھایو  من دستور أوھایو 2المادة  35یسري ھذا التنازل على القسم 
 .74-4123المعدل القسم 

 
16. Re-Sale and Re-Export; Compliance with Laws. Seller prohibits re-
sale of Product unless expressly permitted by Seller in writing. Buyer will 
comply with all Laws and Standards respecting the export and/or re-export 
of Product. If Buyer resells the Products, Buyer agrees to the Terms and 
Conditions Regarding Buyer Resale of Avient Products located at 

 ،. یحظر البائع إعادة بیع المنتجلالتزام بالقوانینإعادة البیع وإعادة التصدیر، ا. 16
ما لم یسمح البائع بذلك صراحةً خطیاً، ویلتزم المشتري بجمیع القوانین والمعاییر 
بشأن تصدیر المنتج وإعادة تصدیره. وإذا أعاد المشتري بیع المنتجات، یوافق 

آفینت المشتري على الشروط والأحكام بشأن إعادة بیع المشتري لمنتجات 



www.avient.com/terms. Seller makes no promise or representation that the 
Product shall conform to Laws and Standards, unless expressly stated in 
Seller’s order confirmation or in the Specifications. Buyer acknowledges 
that the use of Product may be subject to requirements or limitations under 
Laws and Standards. Buyer shall be exclusively responsible for (i) 
ensuring compliance with all Laws and Standards associated with its 
intended use of Product; and (ii) obtaining all necessary approvals, permits 
or clearances for such use. Buyer acknowledges and represents that it is 
familiar with and shall strictly comply with all applicable laws and 
regulations concerning the trade, export or re-export of products, services, 
data or technology (“Items”), including the International Traffic in Arms 
Regulations (ITAR), the Export Administration Regulations (EAR) and 
the trade sanctions regulations administered by the U.S. Department of the 
Treasury’s Office of Foreign Assets Control (“Trade Control Laws”). 
Buyer shall not (re-) export or (re-) transfer or disclose, directly or 
indirectly, any of the Products or Items supplied by Seller and/or any Items 
incorporating or processed from such Products, in breach of any Trade 
Control laws, or, in the event an export license or other approval is required 
from any governmental authority or agency, without first obtaining such 
license or approval. If required to enable any competent authority or 
agency to verify compliance with Trade Control Laws, Buyer shall, if so 
requested by Seller, promptly provide Seller with all information 
pertaining to the particular end customer, the particular destination and the 
particular intended use of the Products and any other relevant information 
with regard to existing Trade Control Laws. Buyer agrees to indemnify and 
hold harmless Seller from and against any liability (including fines or legal 
fees) incurred by Seller with respect to any export or re-export activities 
by Buyer in violation of its obligations under the applicable Trade Control 
Laws. Buyer expressly warrants that employees, agents and subcontractors 
of Buyer shall not directly or indirectly (i) accept, promise, offer or provide 
any improper advantage to, or (ii) enter into an agreement (a) with any 
entity or person, including officials of a government or a government-
controlled entity, or (b) relating to a product, which would constitute an 
offense or infringement of applicable Laws and Standards.  

أي وعد أو إقرار . ولا یقدم البائع www.avient.com/termsالموضحة في 
صراحةً في تأكید الطلب ذلك بأن المنتج مطابق للقوانین والمعاییر، ما لم یرد 

الخاص بالبائع أو في المواصفات. ویقر المشتري أن استخدام المنتج یمكن أن 
قیود بموجب القوانین والمعاییر. ویتحمل المشتري الشتراطات أو لایخضع إلى ا

) التأكد من الالتزام بجمیع القوانین والمعاییر المرتبطة 1المسؤولیة حصرًا عن (
أو والحصول على جمیع الموافقات أو التصاریح ) 2باستخدامھ المقرر للمنتج، (

ى درایة أنھ علبیقر المشتري یصرح و، كما الاستخدامالضروریة لذلك الإجازات 
بھا بشأن تداول المنتجات  الصارموبالتزامھ بجمیع القوانین واللوائح المعمول بھا 

أو الخدمات أو البیانات أو التكنولوجیا أو تصدیرھا أو إعادة تصدیرھا ("البنود")، 
إدارة التصدیر ولوائح العقوبات  التي تشمل لوائح الإتجار الدولي بالأسلحة ولوائح

الأصول الأجنبیة في وزارة الخزانة  الرقابة علىمكتب  یطبقھاالتجاریة التي 
ولا یجوز للمشتري (إعادة) تصدیر  الأمریكیة ("قوانین الرقابة على التجارة").

أو (إعادة) تحویل أو الإفصاح بصورة مباشرة أو غیر مباشرة عن أي منتجات 
تلك المنتجات، تنطوي على أو تصُنّع من و/أو أي بنود  أو بنود یوردھا البائع

التصدیر أو  رخصةطلب بالمخالفة لأي قوانین للرقابة على التجارة، أو في حالة 
تلك موافقة أخرى من أي سلطة أو جھة حكومیة، دون الحصول أولاً على 

من في حالة الطلب لكي تتمكن أي سلطة أو جھة مختصة وأو الموافقة.  الرخصة
، یتعین على المشتري، إذا طلب على التجارةلتأكد من الالتزام بقوانین الرقابة ا

البائع ذلك، تزوید البائع على الفور بجمیع المعلومات المتعلقة بالعمیل النھائي 
معلومات وأي  والوجھة المحددة والاستخدام المقرر المحدد للمنتجات المحدد
ى الحالیة. ویوافق المشتري عل ذات صلة بشأن قوانین الرقابة على التجارة أخرى

(تشمل الغرامات أو الرسوم القانونیة) وإبراء ذمة البائع من أي مسؤولیة تعویض 
لمشتري یمارسھا ا التي تحملھا البائع بشأن أي أنشطة تصدیر أو إعادة تصدیر

إخلالاً بالتزاماتھ بموجب قوانین الرقابة على التجارة المعمول بھا، ویضمن 
لا یجوز لھم أن موظفي المشتري ووكلائھ ومقاولیھ من الباطن المشتري صراحةً 

) قبول أو عمل وعد أو عرض أو تقدیم أي 1بصورة مباشرة أو غیر مباشرة (
) أو إبرام اتفاقیة (أ) مع أي جھة أو شخص، بما في ذلك 2میزة غیر ملائمة إلى (

ق بمنتج، تسیطر علیھا الحكومة، (ب) أو تتعلإحدى الحكومات أو جھة مسؤولي 
 یشكل مخالفة أو انتھاكًا للقوانین والمعاییر المعمول بھا.

 
17. No Publicity. Buyer shall not use Seller’s name or trademarks in any 
advertisements, product descriptions, packaging materials, websites, or 
any other promotional materials, except with the prior written consent of 
Seller. 

استخدام اسم البائع أو علاماتھ التجاریة في . لا یجوز للمشتري عدم الإعلان. 17
أي إعلانات أو مواصفات المنتج أو مواد التغلیف أو المواقع الإلكترونیة أو أي 

 باستثناء بموجب الموافقة الخطیة المسبقة للبائع.أخرى مواد دعائیة 
 

18. Assignment/Delegation/Subcontracting. Buyer may not assign rights 
or delegate duties hereunder except with the prior written consent of Seller, 
not to be unreasonably withheld. Seller may assign rights or delegate duties 
and/or subcontract the performance of Seller’s obligations hereunder 
without the consent of Buyer. Seller shall have the right to terminate an 
order confirmation with immediate effect if at any time prior to delivery, a 
person or group  of persons who are unrelated to the persons controlling 
Buyer as of the date of the order confirmation, acquires control, through 
ownership of voting securities or otherwise, over Buyer. Buyer must notify 
Seller of such acquisition within 10 (ten) days thereof. Within 10 (ten) days 
after receipt of such notice, Seller may exercise its right to terminate the 
order confirmation by giving Buyer written notice.  

. لا یجوز للمشتري التنازل عن الحقوق التنازل/التفویض/التعاقد من الباطن. 18
الموافقة الخطیة أو تفویض الواجبات بموجب ھذه الشروط باستثناء بموجب 

. ویمكن للبائع التنازل عن ملائموالتي لا یجوز حجبھا بشكل غیر  المسبقة للبائع،
الحقوق أو تفویض الواجبات و/أو التعاقد من الباطن بشأن أداء التزامات البائع 
بموجبھ دون الحصول على موافقة المشتري. كما یحق للبائع إنھاء تأكید الطلب 

إذا استحوذ شخص أو مجموعة من الأشخاص، في أي وقت قبل ، بأثر فوري
التسلیم، غیر متصلین بالأشخاص المسیطرین على المشتري في تاریخ تأكید 

 ،التصویت حق أوراق مالیة تخول صاحبھاالطلب، على السیطرة من خلال ملكیة 
اذ البائع بذلك الاستحوأو خلافاً لذلك على المشتري. ویجب على المشتري إخطار 

(عشرة)  10للبائع في غضون (عشرة) أیام من وقوعھ. ویجوز  10في غضون 
أیام بعد استلام الإخطار، ممارسة حقھ في إنھاء تأكید الطلب عن طریق إعطاء 

 المشتري إخطارًا خطیًا.
 

19. Integration. These Terms, together with (i) the product description, 
quantity, price, and payment terms stated on Seller’s order confirmation, 
(ii) any credit agreement, and (iii) the Specifications, if any, constitute the 
complete and final agreement and understanding between Seller and Buyer 
relating to the Product and supersede all prior oral or written 
communications, agreements, understandings, representations, statements, 
and assurances between the parties. No statement of agreement, oral or 
written, made before or at the formation of the contract shall vary or 
modify the written terms hereof, and neither party shall claim any 
amendment, modification or release from any provision hereof unless such 
change occurs in a writing signed by the other party and specifically 

) وصف المنتج وكمیتھ وسعره 1. تشكل ھذه الشروط بجانب (التكامل. 19
 یة) وأي اتفاق2وشروط السداد المنصوص علیھا في تأكید الطلب الخاص بالبائع، (

بین البائع ) والمواصفات، إن وجدت، الاتفاق والتفاھم التام والنھائي 3ائتمان، (
ستبدل جمیع المراسلات والاتفاقیات والتفاھمات تلذي یتعلق بالمنتج ووالمشتري ا

كما والإقرارات والبیانات والتأكیدات السابقة الشفھیة أو الخطیة بین الأطراف. 
أنھ لا یوجد أي بیان باتفاق شفھي أو خطي صادر قبل أو عند إبرام العقد یمكنھ 

 یجوز لأي طرف المطالبة ، ولابھذه الشروطتغییر أو تعدیل الشروط الخطیة 
، ما لم یكن ذلك التعدیل خطیًا ابإجراء أي تعدیل أو تغییر أو إعفاء من أي حكم بھ

ولا یجري عمل أنھ تعدیل على العقد. ویوضح تحدیداً  وموقعاً من الطرف الآخر



identifying it as an amendment to the contract. No modification or addition 
to the contract shall occur by the acknowledgment or acceptance by Seller 
of a purchase order, acknowledgment, release or other form submitted by 
Buyer containing additional or different terms or conditions. 
 

الشراء أو  لأمرأي تعدیل أو إضافة على العقد بناءً على إقرار أو قبول البائع 
إضافیة إقرار أو إعفاء أو نموذج آخر یقدمھ المشتري یتضمن شروط أو أحكام 

 أو مختلفة.
 

20. U.N. Convention. The United Nations Convention respecting 
Contracts for the International Sale of Goods shall not apply to sales under 
these Terms. 

. لا تسري اتفاقیة الأمم المتحدة بشأن عقود البیع الدولي مم المتحدةاتفاقیة الأ. 20
 للبضائع على المبیعات بموجب ھذه الشروط.

 
21. Applicable Law and Arbitration. The law of the State of Ohio shall 
apply to these Terms, without regard to conflict of law principles. Any 
dispute arising out of or in connection with these Terms, including any 
question regarding its existence, validity or termination, shall be referred 
to and finally resolved by arbitration under the LCIA Rules, which Rules 
are deemed to be incorporated by reference into this clause. The number 
of arbitrators shall be one. The seat, or legal place, of arbitration shall be 
the Dubai International Financial Centre, Dubai, United Arab Emirates. 
The language to be used in the arbitral proceedings shall be English. 

یسري قانون ولایة أوھایو على ھذه الشروط، . قانون المعمول بھ والتحكیمال. 21
ینشأ من ھذه الشروط ویحُال أي نزاع دون النظر إلى مبادئ تعارض القوانین، 

أو یتعلق بھا، والذي یشمل أي مسألة بشأن وجودھا أو صحتھا أو إنھائھا، إلى 
لندن للتحكیم الدولي، وتعد تلك محكمة التحكیم ویفُض نھائیًا بموجبھ وفقًا لقواعد 

بالإحالة في ھذه المادة. ویكون عدد المحكمین محكمًا واحداً،  متضمنةالقواعد 
مركز دبي المالي العالمي، دبي،  ھوأو محلھ القانوني التحكیم انعقاد یكون مقر و

، وتكون اللغة المستخدمة في إجراءات التحكیم ھي اللغة الإمارات العربیة المتحدة
 الإنجلیزیة.

 
22. Confidentiality. To the extent Seller and Buyer have executed a 
separate confidentiality agreement, then the terms of such confidentiality 
agreement shall control. To the extent Seller and Buyer have not executed 
a separate confidentiality agreement, any and all information provided by 
or on behalf of Seller shall be treated as confidential and shall only be used 
by Buyer for the purpose of transactions between the parties. In case Buyer 
is required to disclose the information by virtue of a court order or statutory 
duty, Buyer shall immediately inform Seller and reasonably cooperate with 
Seller should it seek to obtain a protective order. Buyer shall, upon demand 
by Seller, promptly return to Seller or destroy all such information. Buyer 
shall not retain a copy thereof.  Buyer will sign a reasonable confidentiality 
agreement upon request and ensure its employees are bound by at least 
equally restrictive confidentiality obligations as those stated herein.  

ع والمشتري اتفاقًا منفصلاً للسریة، . إلى الحد الذي یحرر بھ البائالسریة. 22
شروط اتفاقیة السریة، وإلى الحد الذي لا یحرر بھ البائع والمشتري حینئذ تسري 

اتفاقاً منفصلاً للسریة، تعُامل أي وجمیع المعلومات التي تقُدم من جانب البائع أو 
بین الجاریة بغرض المعاملات ، ویستخدمھا المشتري فقط بالنیابة عنھ بأنھا سریة

أن المشتري یتعین علیھ الإفصاح عن المعلومات بموجب في حالة و، الطرفین
على الفور ، یتعین على المشتري إخطار البائع قانونيقرار محكمة أو واجب 

في حالة رغبتھ في إصدار قرار وقائي. كما یجب والتعاون بشكل معقول مع البائع 
إعادة جمیع المعلومات إلى البائع،  ، بناءً على طلبعلى الفور على المشتري

 توقیع وعلى المشتري ،یجوز للمشتري الاحتفاظ بنسخة منھاولا  ،إتلافھاالبائع أو 
عند الطلب والتأكد من التزام موظفیھ بالتزامات السریة اتفاقیة سریة ملائمة 

 تلك الواردة بھذه الشروط.ل المساویة على الأقلالتقییدیة 
 

23. Termination. Seller may terminate this contract at its sole option upon 
14 calendar days’ written notice to Buyer. Termination or expiry of this 
contract in accordance with its terms shall occur automatically and shall 
not require a court order, proceeding, or any other action of any party. 

إنھاء ھذا العقد وفق اختیاره المنفرد بناءً على إخطار یجوز للبائع . الإنھاء. 23
إنھاء ھذا العقد أو انتھاء مدتھ یوم میلادي. ویقع  14خطي إلى المشتري مدتھ 

دعوى أو أي إجراء إقامة ولا یشترط صدور قرار محكمة أو طبقاً لشروطھ تلقائیًا 
 ف.لأي طر آخر

  
24. Severability. In the event of invalidity of a provision of these Terms, 
the parties shall deem that provision stricken in its entirety and the balance 
of these Terms shall remain in full force and effect.  

بطلان أحد أحكام ھذه الشروط، یعتبر الأطراف . في حالة قابلیة الانفصال. 24
 ھذه الشروط بكامل النفاذ والأثر.وتظل باقي  ،برمتھ ملغیًاذلك الحكم 

 
25. Relationship. Buyer and Seller are independent contractors and the 
relationship between them shall not constitute a partnership, joint venture, 
or agency. Buyer does not have the authority to make any statements, 
representations or commitments of any kind, or to take any action, which 
shall be binding on Seller, without the prior written consent of Seller. 

العلاقة بینھما تقلین ولا تشكل . یعد المشتري والبائع مقاولین مسالعلاقة. 25
أي المشتري بصلاحیة عمل  یتمتعشراكة أو شركة استثماریة أو وكالة. ولا 

ي نوع، أو اتخاذ أي إجراء، یكون ملزمًا بیانات أو إقرارات أو التزامات من أ
 للبائع، دون الحصول على الموافقة الخطیة المسبقة للبائع.

 
26. Language. These Terms may also be prepared in Arabic or any other 
language. The English language version of the Terms shall prevail in all 
respects in case of any inconsistencies between any translated versions. 

أي لغة أخرى، وتسري بیمكن إعداد ھذه الشروط باللغة العربیة أو . اللغة. 26
تعارض بین أي في حالة وجود  ،من جمیع النواحيللشروط النسخة الإنجلیزیة 
 أي نسخ مترجمة.
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